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Опис дисципліни 
 

Дисципліна «Граматичні аспекти англомовного дискурсу» спрямована на формування загально-

професійних та фахових компетенцій, які є фундаментальною основою для комплексного, цілісного 

розуміння й тлумачення як граматичних структур, так і мовних явищ. Навчальний курс має на меті 

ознайомити з методами, прийомами та способами вирішення типових граматичних проблем і 

труднощів перекладу з англійської мови на українську чи навпаки, та сформувати практичні навички 

перекладу текстів різних дискурсів з акцентом на відмінності граматичних особливостей мовних 

одиниць та конструкцій. 

 
 

Структура курсу 
 

Години 
(лек. / 
практ.) 

Тема Результати навчання Завдання 

4 / 1 Лексичні, граматичні та 

стилістичні аспекти 

перекладу 

Знати норми літературної української та 

англійської мов, вміти їх застосовувати у 

практичній діяльності. 

Критично аналізувати, адекватно 

інтерпретувати, класифікувати, 

систематизувати мовний матеріал. 

Тести,  

питання для 
обговорення, 

тексти для 

двосторорннього 

перекладу.  

4 / 1 Граматичні труднощі 

перекладу документів 

офіційно-ділового стилю 

Виконувати на належному рівні переклад 

текстів офіційно-ділового стилю з 

урахуванням лексико-граматичних 

особливостей української та англійської 

мов.  
 

Тести,  
питання для 

обговорення, 

тексти для 

двосторорннього 
перекладу. 

4 / 2 Граматичні особливості Вміти аналізувати та зіставляти Тести,  



перекладу міжнародної 

документації 

 

різнорівневі граматичні одиниці двох 

мов, визначати їх відповідність 

виконуваним функціям, добирати 

правильні способи перекладу 

міжнародної документації. 

питання для 
обговорення, 

тексти для 

двосторорннього 
перекладу. 

4 / 2 Граматичні та 

морфологічні труднощі 

перекладу економічних і 

юридичних текстів 

 

Вміти обирати, враховуючи граматичні 

та морфологічні труднощі, оптимальні 

способи та стратегії для аналізу й 

перекладу текстів різного дискурсу. 

 

Тести,  
питання для 

обговорення, 

тексти для 

двосторорннього 
перекладу.  

4 / 2 Граматичні проблеми 

науково-технічного 

перекладу 

Знати граматичні труднощі науково-

технічного перекладу та враховувати їх 

у практичній діяльності. 

Тести,  
питання для 

обговорення, 

тексти для 

двосторорннього 
перекладу. 

4 / 2 Граматичні аспекти 

перекладу науково-

популярної статті 

українською мовою 

Знати й розуміти граматичні та 

термінологічні особливості перекладу 

текстів науково-популярного дискурсу, 

використовувати креативні прийоми для 

вирішення складних комунікаційних  

задач і проблем професійної діяльності 

філологів. 

Тести,  
питання для 

обговорення, 

тексти для 

двосторорннього 
перекладу. 

4 / 2 Граматичні та 

синтаксичні особливості 

перекладу англомовних 

військово-політичних 

текстів 

Вміло використовувати набуті знання і 

навички щодо граматичних та 

синтаксичних особливостей військово-

політичних текстів як в усній 

комунікації, так і письмовому мовленні.  

Тести,  

питання для 

обговорення, 
тексти для 

двосторорннього 

перекладу.  

4 / 2 Граматичні нюанси 

художнього перекладу 

Вміти застосувати граматичні 

трансформації при перекладі художніх 

текстів для збереження образності твору 

та задуму автора. 

Тести,  

питання для 

обговорення, 
тексти для 

двосторорннього 

перекладу.  
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Політика оцінювання 

 

 Політика щодо дедлайнів та перескладання: Для виконання індивідуальних завдань і 

проведення контрольних заходів встановлюються конкретні терміни. Перескладання модулів 

відбувається з дозволу дирекції інституту  за наявності поважних причин (наприклад, 

лікарняний).  

 Політика щодо академічної доброчесності: Використання друкованих і електронних 

джерел інформації під час контрольних заходів заборонено. 

 Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим, бали нараховуються 

за відповіді на практичних заняттях. За об’єктивних причин (наприклад, карантин, воєнний 

стан, хвороба, закордонне стажування, тощо) навчання може відбуватись в онлайн формі за 

погодженням із керівником курсу. 

 

Оцінювання 

 

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином: 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

  

Заліковий модуль 1 (теми 1- 4) 

1. Усне опитування під час заняття  

2. Письмова робота  

40 

Заліковий модуль 2 (теми 5 - 8) 40 



1.Усне опитування під час заняття  

2.Письмова робота  

 

Заліковий модуль 3 

1. Виконання завдань під час тренінгів. 

2. Виконання самостійної роботи. 

 

 

20 

 
 
 

Шкала оцінювання студентів: 
 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складання 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 
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